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Arta populara al Republicii Moldova nu poate fi analizatd ca o ramurd a artei Nationale Romanesti,

pentru ca ea este cu adevarat romaneasca, doar cu mici detalii distinctive ce manifesta coloritul basarabean.
In acest album monographic, prin intermediul imaginilor, sunt demonstrate splendorile diverselor forme

st simboluri, coloritul nestavilit regasit in diferite obiecte de folosintd casnici, de sute de ani vechime.
Cuvantul etnografie, ca si denumirile altor stiinte, provine din greaca veche, iar in traducere literari inseamna
descrierea popoarelor. Intr-adevar, cunostintele etnografice isi au izvorul in informatiile cu caracter descriptiv
despre modul de viatd al poporului nostru, despre particularitatile culturii in viata de zi cu zi. Si in timpurile
noastre, studierea multilaterald a modului de viata al stramosilor constituie obiectul principal al etnografiei,
iar observarea directa a fenomenelor din viatd — izvorul cel mai bogat.

Etnografia, ca ramura a stiintei istorice, studiazi viata si cultura, originea, rispandirea teritoriala a poporului
$i legdturile reciproce pe tardm cultural-istoric cu alte popoare.

In acest album sunt transcrise si sistematizate informatii etnografice ce tin de cultura populard,

remarcatd prin cele mai esentiale obiceiuri din vasta gamai a sarbatorilor.

Traditional Art of Moldova republic cannot be learned as a separate branch of National Romanian Art,
because actually it is romanian, excepting small details witch represent Basarabian colouring.

This monographic album with illustrations will demonstrate magnificent and varied forms and symbols,
colouring which can be found in different household goods preserved thought century.

Ethnography naming as sciences name has its own roots in ancient Greek and in literary translate means
peoples description. In reality Ethnographical knowledge has its beginning in information which describes our
people’s mode of life everyday culture peculiarities. Today multilateral studying of our ancestor’s mode of life
is the principal skill of Ethnography and life’s direct observation phenomenon is the most plentiful source.
Ethnography as a branch of historical science, studies experience and culture, origin, territorial

spreading and mutual cultural historical ties with other peoples.

This album contains organic ethnographical information about folk culture which is emphasized

with basic costumes from reach holidays scale.

Hapoznmoe nekycerso Pecny6ankn Momiosa He MoxkeT GbITh H3yd4EHO KaK OTAeIbHAS OTPACIIh
HAIMOHAJIBHOTO PYMBIHCKOTO HCKYCCTBA, OTOMY YTO, OHO AEHCTBUTEIILHO SIBISICTCH PYMBIHCKHM,

34 NCKJTIOYCHUEM HEKOTOPBIX JIeTalICH, KOTOpbIe 0ToOpakaloT 6eccapabekuii KOJTOpuT.

B a1om monorpaduueckom ansdome, ¢ OMOLIBIO HILTFOCTPALHiL, AEMOHCTPHPYETCS TO BEJIHKOIENHE

M pasHooOpasue Gopm 1 CHMBOJIOB, HECKOHYACMbIH KOJIOPHT, KOTOPBIH O00HAPYIKMBACTCS B PA3HBIX
JIOMALTHUX HPEAMETaX, COXPAHEHHbBIX HA NPOTSHKCHUN CTOJICTHI.

Camo c10Bo dTHOrpadus, Kak u HA3BAHKE JPYTHX HAYK, YXOAUT CBOUMHU KOPHSIMH B JIPEBHMUIT TpEUeCKHil,
I\'()‘l()PI.Iii B JIMHTCPATYPHOM THCPEBOJIC O3HAYACT ONMMCAHMUE HapoOJd0B. Ha camom JA€e, ')TllOI‘pil(l)H‘lCCl(lriC
SHAHMU UMCIOT CBOC HAvYaJlo B llll(])()pl\‘lzlllllll, KOTOpas ornuchiBact O()pil’% JKH3HHW HALUCTO Hapo/a,
ocobeHHoCTH CHCJIHCBHOM KYJILTYPbBI. W B name BpEM MHOTOCTOPOHHCC M3YHUCHHC ()()pil'i(l AHIHHM Halmx
HPCJIKOB SIBJISICTCS ITABHBIM HPEJIMCTOM YTHOI |)il(l)lil|, A TPAMOC 3AMCHAHMEC KHIHCHHBIX (lDCIl()ML‘HUH
camptit Oorarit neTotmg,

DTHOrPAQ IS, KAK OTPACL HCTOPHUCCKIX HAYK, HIYHACT HHIHL I KYJILTYPY, HPOHCXOAICHIE,
TEPPHTOPHIVIEHOC paciperpaicHne FEEPYO L, B TTHICHKE BHIHMHEBIC KYILTYDHO=HCTOPHYMCCKHE CHsii



TRADITIE, OBICEI, FOLCLOR

Vatra a culturii romanesti, Plaiul Moldav dispune de un important tezaur al comorilor
spirituale, create in timp si in spatiu din vremi strimosesti si pand in zilele noastre.
Talentele artistice ale poporului nostru s-au manifestat de-a lungul anilor in dans si
muzicd, redand diferite stari sufletesti. Cultura populara basarabeana a pastrat numero-
ase datini, obiceiuri si traditii. Diferite ca origine, ele sunt prilejuite de sdrbatorile de
peste an, de momente importante din viata oamenilor, de participarea lor la procesele
de munca. Cele mai captivante si mai insemnate obiceiuri si traditii, pastrate de-a lun-
gul secolelor, sunt legate de ciclul familiei si de diferite sarbatori calendaristice.

Cradle of Romanian culture Moldavian country have an important thesaurus
of spiritual treasure, created in time and space from forefathers to contemporaneous.
Our people artistic manifestation was assert in years through music and dance.
Basarabian folk culture kept many customs, habits and traditions. Varied at the outset,
mostly important traditions customs what was kept in time begin from family cycle
and different habits of the year.

B kauecTBe KobIOe M pyMBIHCKOIT KyJIBTY PbI, MOJIABCKHIT Kpail MMECT 3HAUNTENbHOES
MOpabHOE OOrarcTBO, CO3IAHHOE BO BPEMEHH, OT MPEAKOB IO COBPEMEHHOCTH.
beccapabekas naposnas KyabTypa COXpaHHMIa MHOKECTBO TPAaIHIMH, 0Obuach
[To nponcxoxaennio onm BCe pasHble U COOTBETCTBYIOT €HKETOIHBIM KaJaeHAapHbIM
Ppa3sAHNKaM, BaXKHbLIM MOMCHTAM B JKH3HM JIOACH, UX Y4YacTHIO B Pa3aH4HBIX
paborax. CambIMH HHTEPECHBIMM ¥ 3HAYUTEILHBIME  TPALHLMAMH, KOTOphIC
COXPAHMUJIMCH HA NPOTAKCHUH CTOJICTHH, ABISIOTCS TE, KOTOPbIE CBA3aHHbI C CEMbEH
¥ KaJCHIAPHBIMU [IPa3IHUKAMMU.




Sezidtoarea

Sezatorile se organizau de obicei, in
serile de iarna. In unele zone s-au mai
pastrat pana in zilele noastre. Cele mai
frumose sezatori se faceau in postul
Craciunului, cand tarancele torceau fuio-
are de l4na. Se mai organizau sezitori
doar cu fete mari si flacii.

Fetele se adunau la cea mai mare casa,
unde 1si luau cate ceva de lucru, iar
flacaii veneau nechemati. La aceste
sezatorl se scarmana si torcea 1ana,
canepd, se impleteau obiecte din lozie,
maturi. La sezatori se canta, s¢ poves
teau diferite istorioare. Pentru sezitoare
SC pregateau prajiiurt cu nuct s1miere,
floricele de porumb g.a. Se servea si cite

putim vin

Sezatoarea.

Usually Sezatoarea was made in winter,
a handicraft evening sitting. In several
zones 1t remained till present. The most
beautiful handicraft evening sittings were
arranged in Christmas Fast when peasant
women have been spinning wool.
Sezatorea was arranged between boys
and girls. They have been gathering in
the biggest house where girls work for
themselves when boys had come without
invitation. The propouses were carding,
spinning, knitted hemp and wool. During
Sezatoarca they were singing and tell

g different stories. For Sezatoare were
prepared desserts with nuts and honey,
cornflakes and other sweets, Also they

had a glasy of wine

IMocupenxa

OObIYHO, TOCH/IEIIKH YCTPanBaINCh B
3UMHHE Beyepa. B HekoTopbix 30HaX OHM
COXpaHWIKCh U 10 HamuX JHeil. Camble
KPACHUBBIC ITOCH/ICIIKH YCTPAUBAJIUCE

B Poxniecreennckuii [oct, korma
KPECThAHKH NPsuIH wepeth. [locunenkn
YCTPauBaIuCh MEXKJLY JICBYLIKAMH.
Cobupasncs B caMmoM 00JILIIOM JI0MeE,

[JIC JICBYLIKH JICJIAJIN ONPE/ICICHHYIO
paboTy, a MOJIOJIBIC JIO/IN PHXONITH O3
npuramenns. Lenbio atux nocujienok
OLUIO nIpsiIcHNe, Bsi3anue, Bulnnka. Ha
HOCHJICHKAX HCHH HCCHH, I)(I('L'I\'il'ﬂylHll.JIlI
pastnie uctropuu, JUist nocuiciox
FOTORMITNCH CIIAJIOCTH ¢ opexamu 1 MEJIoMm,
I\\l\\[l\ VLG XTTOTTLS 1 I|\ HI-IIIHH;I‘III

HOSHENTIOPY B






